
Лорд Шуй стоял за дверью. Не зная, что происходит внутри, он встревожился при мысли, что
его дочь каким-то образом спровоцировала Принца Хао.

"В какой грандиозный фарс это превратилось. Даже лекаря пригласили уездный ямэнь. Если
бы я не проводил свою дочь, я бы вообще ничего не узнал".

Лорд Шуй обдумывал ситуацию, и холодный пот стекал по его ладоням. Краем глаза наблюдая
за вялой дочерью, он строгим голосом укорил её:

- Когда ты увидишь Принца Хао, тебе нельзя поднимать голову. Встань на колени и непрерывно
кланяйся. Проклятая девчонка. Ты продолжаешь создавать мне проблемы. Если Принц Хао
захочет в наказание лишить тебя жизни, как я буду смотреть в глаза твоей покойной матери?!

Шуй Инлянь постепенно приходила в себя. Она больше не волновалась и не боялась, а
улыбалась:

- У каждого есть что-то, о чем он заботится. То же самое касается и Принца Хао. Просто я не
ожидала этого, не...

- Что случилось? Почему ты выглядишь такой подавленной, как будто потеряла свою душу? -
лорд Шуй забеспокоился, увидев свою дочь в таком состоянии, и поднял руку, чтобы потрогать
её лоб.

Шуй Инлянь повернула голову и уклонилась от его руки:

- Папа, одежда, которую я ношу, принадлежит личной служанке Принца Хао. Я обменялась с
ней одеждой и выдала себя за неё, когда понесла воду в комнату. Принц Хао обнаружил меня и
чуть не наказал, но его личная служанка понесла наказание вместо меня. Лекарь, должно
быть, был приглашён Принцем Хао для лечения его личной служанки.

Последовательность событий заставила лорда Шуя остолбенеть.

"Личная служанка - это та женщина! Врач был приглашен лечить её в ту же ночь, боюсь, что
она не просто личная служанка, верно?"

- Папа, давай спокойно подождём здесь. Я возьму на себя инициативу и признаю свои ошибки,
когда появится Принц Хао. В будущем я больше никогда не буду совершать дерзких поступков,
- Шуй Инлянь медленно произнесла.

"По сравнению с Су Си'эр, я совсем не дерзкая".

"Я разыграла Вас. Я позволю Вам наказать меня, как Вы захотите". Сколько женщин в этом



мире достаточно смелы, чтобы сказать такое самому влиятельному человеку в Бэймине?

Неизвестно, сколько времени они ждали, пока лекарь наконец не вышел, держа в руках свою
аптечку. Его вывели Императорские гвардейцы из резиденции Принца Хао.

Лорд Шуй тут же погнался за ними:

- Ваш принц...

Императорский гвардеец тут же махнул рукой:

- Говорите мягче. Его Высочество не в лучшем настроении. Разве вы не хотите смерти, требуя
аудиенции прямо сейчас?

Затем он протянул руку вперёд и повёл лекаря своим путём.

На мгновение лорд Шуй не знал, что делать.

"Уйти или остаться?"

- Папа, оставь меня. Я буду продолжать ждать здесь. Как твоя дочь может позволить служанке
получить наказание за мои собственные ошибки? - Шуй Инлянь опустилась на колени перед
дверью комнаты, по-прежнему одетая в серый грубый наряд.

После бегства и возвращения в свою комнату она серьёзно задумалась над этим. Ей и в голову
не приходило, что с характером Принца Хао, он бы не отпустил Су Си'эр так просто? Даже если
Су Си'эр понесла наказание за свой проступок, совесть Шуй Инлянь была тяжела.

Поэтому она и пришла сюда. Отец случайно застал её в таком состоянии, когда она
направлялась сюда, и решил пойти с ней, так как беспокоился о ней.

Однако, когда они пришли, Шуй Инлянь обнаружила, что отношение Принца Хао к Су Си'эр не
соответствует отношению хозяина к слуге.

* * *

В комнате, глядя на Су Си'эр, Пэй Цяньхао вспомнил слова лекаря.

- Она слишком много размышляет и слишком многое держит в голове. Возможно, это связано с
её прошлым опытом, который превратился в кошмары, хотя это тоже кажется странным. Если
она так молодо выглядит, откуда у неё столько забот?



Врач оставил лекарства.

- Она поправится за три дня, если будет пить по чашке каждый день, - когда он уходил, на лице
лекаря всё ещё оставалось недоуменное выражение.

Пэй Цяньхао тоже был озадачен.

"Она слишком много размышляла и слишком многое взвалила на свои плечи. Что именно она
скрывает, что требует так много энергии для размышлений? Что с ней случилось?"

http://tl.rulate.ru/book/27267/2850893


